CTcTYV'i 


¿AA 


\ 


Ov i 


{jOt/Zsi 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2019  with  funding  from 

Univérsity  of  Illinois  Urbana-Champaign  Alternates 


https://archive.org/details/loquepasaenestemOOcabr 


u 


LO  QUE  PASA  m  ESTE  MIDO, 


COMEDIA. 


5f*W'3Vs 


4€TO  UIICO. 


Galle  del  barrio  de  Triana  en  Sevilla,  donde  vive  Cristina, 
cuya  casa  con  puerta  y  ventana  estará  á  la  derecha 

del  espectador. 

ESCENA  Ia 


'Pacorro,  el  Tío  francisco,  Trigueros,  Avejorro  y  acom¬ 
pañamiento  de  flamencos .  Avejorro  sale  tocando  en  una 
guitarra  la  soledad;  los  demás  haciendo  palmas  según 
van  entrando .  Después  aparece  el  Barbero . 


Pac. 


Avej. 

Pac. 

T.  Fronc. 


Pac , 

Avej* 


Ya  llegamos  caballeros, 
ahora  aquí  toitos  en  corro; 
tiempla  eso  bien  Avejorro, 
acércate  tu  Trigueros, 
y  á  canta  bien. 

En  seguía, 

aunque  estoy  atragantao. 

Eso  es  poique  no  has  tragao 
Zeñó  Francisco,  bebia!... 

(i aparte )  Se  vá  armá: 

(á  Pacorro)  Está  corriente. 

¿Que  quieres,  peñascaró? 

¿Aguardiente?  no  señó, 
que  no  es  bebia  decente, 

(á  los  que  como  él  hacen  palmas  y  al  que  iooa) 
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¡Ole  oléü! 

T.  Franc.  {ó,  Pacorro,)  ¿Que  traeré? 

Pac.  Ahora  no  traigasté  ná, 

que  Trigueros  va  á  canta, 

pa  bebé  yo  les  daré.  „ 

( Fijándose  en  el  barbero  que  entra) 

¿  Quien  es  este  lechuguino 
Señó?  {al  tío  Francisco ) 

T.  Franc,  No  sé: 

Barb.  Soy  Vicente; 

er  barbero  de  ahí  enfrente. 

Pac.  Ah!! 

Barb.  Yo  canto  por  lo  fino. 

Todos  ¡Por  lo  fino!!! 

Barb.  Sí,  cansiones 

de  zarzuela. 

Pac.  (con  estrañeza)  ¿De  zar .  qué? 

Barb.  Zarzuela;  las  quioste  vé? 

Pac.  Venga  y  fuera  esasones. 

( empieza  el  acompañamiento  para  cantar  cualquier 
aria  ó  trozo  de  zarzuela  mas  d  proposito. 

(Impaciente  de  oir  el  acompañamiento) 

Lárguelaste  D.  Currito! 

T.  Franc.  Espera  que  á  tono  sarga 

(Sigue  el  acompañamiento  mientras  el  barbero  se 
prepara  á  cantar) 

Pac.  ¡No  he  visto  guasa  mas  larga! 

T.  Franc.  Ten  pasencia  Pacorrito: 

¿tu  no  lias  visto  en  el  treato 
como  la  orquesta  perludia 
mientras  un  señó  estudia 
mu  tieso  er  papé  de  un  gato? 

Pos  ya  verás  un  girguero 
si  canta  bien  er  chavó; 

¿tu  las  oio? 

Pac.  Yo  no 

T.  Franc.  Ñi  yo  *  •» 

Avej.  No?  Venga  barbero. 

Canta ;  y  mientras  lo  hace ,  debe  Pacorro  dar  vivas 


muestras  de  impaciencia  haciendo  ver  al  tío  Fran- 
cisqp  que  aquello  le  incomoda .  El  tío  Francisco  tra¬ 
tará  de  convencerle  de  que  está  bien;  pero  Pacorro 
se  tapará  los  oídos  siguiendo  en  su  impaciencia 
hasta  que  el  barbero  acaba  de  cantar  que  se  arro¬ 
ja  irritado  sobre  la  guitarra  y  hace  que  cese  el 
acó  ¡apañamiento  esclama/ndo.  ) 

Pac.  ¡Mardesio  .sea  de  veras 
ese  cantá  de  chicharra!!! 


Idem  pía  bien  esa  guitarra 
y  ave  si  cantáis  javeras ! 


( Toca  y  canta  javeras  6  malág 

Uno. 

«De  tus  ojos  las  miradas 

«Crestina  me  dan  Ja  vi  a; 

«pero^&isen  tus  ojos 

«lo  que  disen  tus  partías.» 

iodos. 

Bien  !! 

Uno. 

Ule,  ole!! 

T.  Frane. 

De  ver  da, 

que  hay  miradas  de  mugó 

que  diciendo  está  queró 

y  mardito  si  quien  na. 

Uno. 

Otra!  otra! 

Todos. 

Si 

Uno. 

Javeras, 

que  de  veras  ma  gustao 

ese  qiiegio,  salao ! 

Pac. 

Lárgala! 

o 

El  que  canta. — Vaya  de  veras. 


Vario? 

Pac. 


') 

«Cuando  alguno  ma  segura 
«que  tu  amó  no  es  verdaero 
«mas  mi  corazón  te  quiere 
«v  sCrie  de  ios  cuentos.» 
Ole !!! 

bic. 


(1)  Cuando  no  haya  quien  ejecute  la  parte  de  canto  puede  empezar  la 
comedia  en  la  segunda  escena. 
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T.  Franc.  Prosupuesto, 

,  el  hombre  están  anima, 

que  rara  vez  quié  miré, 
que  otro  es  el  amo  derpuesto. 

Pac.  (separándose  del  corro  al  oir  esto) 

¿Questaste  d  iciend  o f 
T.  Franc.  ¡  Yo? 

Pac.  Mucho  cucliao  en  el  habrá, 
que  yo  le  pueo  asté  quitá 
jasta  de  que  le  dé  er  so. 

Esa  mugé  questá  allí 
detrás  da  quella  ventana, 
como  á  reina  soberana 
sa  de  respetal  aquí. 

T.  Fran.  ¿Y  si  yo  te  despricara 
cosas....../ 

Pac.  ¡  Sí!!! 

[Dejan  de  hacer  pahuas  y  tocar  la  guitarra) 
Avej.  ¿N o  las  guillamos ...? 

Pac.  ¡Largo!  (irritado  con  el  tío  Francisco.) 

Avej.  .Naita  mas/ 

Pac.  Vamos,  (dándoles  dinero) 

pa  no  bebé  agua  clara. 

(Salen  todos  tocando  y  haciendo  palmas.) 

ESCENA  II. 


Pacorro  y  el  tío  Francisco. 

Pac.  Llegó  er  caso  de  que  hablemo  (de  mal  humor) 
T.  Franc.  Pos  er  caso  es  camará 
quella  te  la  quié  pegá. 

Pac.  ¡Con  quie  f  (sorprendido)  • 

T.  Franc.  Con  un  pollo  enferno. 

Pac.  ¿Y  es  su  gusto? 

T.  Franc.  Voluntario. 

Pac.  Jai  que  no  me  va  á  quea  (con  ira ) 


según  lo  voy  á  majá 
ni  pa  jasé  un  rosario. 

T.  Fran .  Pero . á  ellaf 

Poc.  ¡Calloste  !!  (con  mas  ira) 

y  en  vorviéndola  á  nombra; 
tío  francisquillo,  quizá 
pagusté  por  er  gaché. 

(le  amona  echando  mano  á  la  navaja) 

T.  Franc.  /Amí  de  veras  tempraof  ( compungido ) 

/no  te  pica  laconsensia 
de  teñe  tanta  impruensia 
con  aquer  que  ta  enseñao. 

iva  acercándose  á  Pacorro  y  le  pone  una  mano  so¬ 
bre  el  hombro.  Pacorro  debe  ir  ensimismándose  á 
cada,  reflecsion  hasta  que  desaparezca  en  H  la  ira 
y  mire  al  tio  Francisco  con  respeto.) 

¡Yo,  que  te  he  visto  nasé, 

que  tanto  quería  á  tu  ruare . 

y  que  no  he  sio  tu  pare, 

poique . (con  misterio)  er  poique  no  lo  sé . 

(7 nudando  de  entonación)  ¿no  lo  conoces  Pacorro, 
que  te  tarta  la  rason, 
con  er  que  de  corason 
te  giso  en  la  cuna  el  rorro? 

¿será  posibre  que  á  mí, 
me  quieraz  así  trata, 
precurando  de  orviá 
er  bien  que  te  bise,  di? 

¿cuando  se  iba  chiquillo 
tu  pare  con  er  ganao, 
quien  te  compraba,  temprao, 

< ler  mojó  pan  los  rosquillo? 

¿Y  á  tu  mare  quien  ledió. 
er  ze  que  tiene,  chorré, 
cuando  era  una  muge 
pobre,  dende  que  nació? 

¿Los  primeros  veinte  riare 
con  que  tu  casa  empesó, 
se  los  dú tes  tú,  ú  yo, 


r 


ifcítí 


ar  que  ie  llamas  tu  pare? 
y  cuando  en  ganá  ze  trata 
¿no  le  .igo  á  tu  pare  «¡Juan!!/ 
gánate  un  peaso  de  pan 
aunque  á  mí  me  jaga  tarta? 

¿No  me  lo  quito  é  ia  boca 
corno  lo  estás  ozervando? 
y  tu  en  pago  motas  dando 
un  rato  que  me  zoíoca  !!! 

(Le  separa  de  sí  con  la  mano  que  le  tiene  en  el 
■  hombro  ?/  con  otra  entonación .) 

¿No  sabes  que  yo  Pacorro 
lie  nació  pa  viví 
y  que  no  quiero  morí? 

Pac,  (  Aparte)  Me  la  está  echando  de  sorro 

aunque  en  parte  to  es  verdá 
pero  no  le  vale. 

T.  Franc.  Eli? 

Pac.  Yo  no  hablao  con  os  te; 
aquí  estoy  sin  rezoyá 

T.  Franc.  Pos  bie,  si  yo  me  interezo 


Pacorrillo  por  tu  vía 
¿no  será  una  picardía 
que  piences  cormigo  en  ,ezo? 

¿que  dirá  la  vecmdá 
cuando  á  tu  pare...  temprao... 
esdicir,  que  ta  criao, 
sepan  que  lo  quies  mata? 

¿No  te  galle  ercorasou 
de  tanta  mardá,  Pacorro? 

Pa c ,  ( De  nial  humor ,  aparte. ) 

Las  tripas  me  jasen  corro, 
ma  chicharra  este  guasón! 

(A  tio  Francisco )  Pero  ¿aquí  aq liemos  venio? 
¿á  reñí  ó  á  praticá? 

7f*  Franc.  Eso  tu  te  lo  dirá, 

que  yo  no  lo  che  en  orvio: 
vine  aquí  á  date  un  consejo 
de  lo  que  tá  de  pazá, 


r 
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tu  no  lo  quieres  toma. 

queate  con  Dió:  (le  vuelve  la  espalda) 

Pao..  Oye  viejo:  (tomándole  de  un  brazo  con  agrado) 
/.Como  quierosté  que  yo 
oiga  habrá  de  esa  muge 
mar,  cuando  su  quero 
para  mi,  es  puro  como  er  só? 
ni  como  q  u  i  os  té  caguante 
que  se  pollo  venga  aquí, 
á  sacá  burla  de  mí 
con  Ja  chistera  v  ios  guante? 

Pos  no  es  na,  zefio  Frasquito; 
de  zeguia  que  lo  diquele 
voy  á  pone  ar  pelele 
de  come  puños,  ahito! 
y  aunque  se  quiera  aven  i 
con  no  pisa  ese  trauco, 
de  na  le  sirve  se  franco, 
si  aquí  mesmo  á  de  morí. 

(cambiando  de  entonación  y  con  marcado  misterio) 
Precurando  prozu puesto, 
por  coza  de  zoeiedá, 
quer  viejo  no  sepa  ná. 

T.  Franc.  ¿Quiere  ar  viejo? 

Pac.  Taste  tuesto, 

ó  ciego!!! . 

7;  Franc.  Mia  lo  que  ices 

que  lina  la  veo  queré. ..... 

Pac .  ¡Mentira!!  quesa  mugó 

lo  quiere......  por  los  moriiees! 

T.  Franc.  (Encogiéndose,  de  hombros  y  uniendo  d  pulgón'  y  el 
hujier  de  la  mano  derecha  en  acción,  de,  contar  dinero) 

Con  que .  por  esto  un  ribá . 

Pac.  .Ñau;  y  dejoste  de  conqui, 

ó  de  vera  jarmo  bronqui. 

T.  Franc.  (Separándose  vn  poco)  ¡STada  hijo! . 

Pac.  Si  es  verdá: 

¿no  sabosté  lo  que  pasa? 

Pos  aguan t usté  er  pescan: 


lio  señó*  que  ase  grasuao 
lo  que  se  vé  en  esta  casa. 

Yo  sin  decirle  á  ella  níí, 
se  lo  que  tengo  de  liase; 
con  que  asina,  si  quiostó, 
cay  aremos  esto  ya; 
quesos  diosos  candan  suertes, 
digo,  los  de  mi  pelage. 
ya  les  puenjasé  er  trage 
pa  acompañá  á  los  muertos. 

Yar  viejo  yo  no  lo  jundo . 

(indicando  con  (os  dedos  dar  dinero) 

por  que  .siendo  er  quien  la  educa . ; 

seria  una  arción  sin  duca 
que  lafearia  er  mundo. 

Ño  señó,  que  siga  er  viejo 
largando  nigüento  dorao!... 

T.  Franc.  (Cení,  misteriosa  precipitación) 

Pos  mi  cuento  sa  cabao 
y  con  ó  tos  mis  consejo. 

Pao.  Eh? . 

T.  Franc .  Ahita;  que  ahí  está, 

por  lo  quejase  ar  secreto, 
euvuerto  toito  un  repuesto 
de  ducas;  no  hay  mas  cahablá. 

Malegro  señó  Frasquito; 
así  andarémos  corriente. 

¿Vámonos  al  aguardiente? 

Se  empeñasté . 

(Mareando  con  las  manos  una-  cantidad  grande) 
Un  buchito. 

Sq  vámonos  de  aquí 
que  ya  va  viniendo  er  dia 
y  la  fró  de  andalucia 
quedrá’su  talle  lucí. 

(mirando  á  ¡a  caso,  de  Cristina) 

Adiós,  hermoso  lucero! 
con  la  sombra  de  un  di  ve! 
adiós  divina  muge, 


Pac. 

Franc. 

Pac. 

Fran<\ 

Pac. 
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amaine  poique  te  quiero! 
adiós  estrella  de  oro, 
sor  de  los  siete  elemento, 
no  me  des  nengun  tormento, 
que  mas  que  naiden  tadoro! 


adió. 


T.  Franc.  (Que  debe  haber  desaparecido  por 
cuele c  á  entrar)  ¿Te  vienes  ó  n ó? 
Pac.  Dege  mosto  respira 

le  diré  Jtírtimo  ya. 

/'.  Franc.  Pero . y  aquien  ehinorró? 

Pac.  X  la  casa  mas  sagra 


que  giso  Dio3  de  su  mano, 
con  er  yeso  soberano 
de  la  Corte  selestiá; 


y  dondencierra  aque  grande 
la  muge  mas  resala, 
que  yo  le  dao  á  guarda 
pa  que  ner  mundo  no  ande. 

Franc.  Á  quien? . ja!  ja! . 

Pac.  Calloste: 

si  vorvemo  (\  Jas  andana 
estamos  hasta  mañana 


uno  de  ¡os  lados 


jabrando  por  un  divo. 

T.  Franc.  Pero  hombre! . 

Pac.  Saeabó: 


voy  á  echa  la  despedia, 
poique  va  viniendo  er  dia, 
y  nos  va  quemar  er  só. 

(de  frente  á  la  casa) 

Adiós  puerta,  adiós  ventana! 

adiós,  palasio  reá! . 

máre  de  la.  solea, 

¡es  lo  me  jó  de  Triauaü! . 

¡  salen) 


y 


Mutación:  cava  regular  ineate  anmeblmla  roa  una  puerta 
al  frente,  otra  á  (a  derecha  y  una  ventana  á  la  izquierda 

del  espectador.  Se  oye  una  jrivi forra. 


Don  Joaquín,  después  Cristina. 


D.  Joaq. 


Cristina. 
O.  Jociq. 


Cristina. 
1).  Joaq. 


[Separándose  dé  la  e entana  con  las  '¡nanos  en.  ¡a 
cabeza  corno  trastornado.) 

; Malditísi oh >  T i iitín ! 

¡malditísimo  sonar! 

Jé  día  [imitando  al  rasgueo  de  la  guitarra  1 
rin-gni-rin-rar 

o 

de  noche*  r  i -gorra-  i*in; 
y  entré  riiigo  y  ringorreo, 
vivas,  óles  y  palmadas, 
dan  cincuenta  mil  patadas!... 

¡(pie  bárbaros!  ¡que . 

(Desde  la  puerta)  Te  veo! 

Ni  ú  juno  íe  dejan  gozar 
¡que!  ni  tampoco  dormir; 
vivir  asi  no  es  vivir; 

¡todo  por  (día! . 

¡Que  lar !!!...  (. Desaparece  de  la  puerta) 

Me  pareció  haber  oido 

su  voz  por  aquí .  Cristina?  (llamando) 

[  Se  oye  una  voz  que  empieza,  un  carnto  flamenco] 
eaü  estará  con  la  vecina 
oyendo  6.  ese  mal  nacido 
(irritado)  Algunas  veces  me  carga 

tanto  chulo,  tanto  vago! . 

hoy  no  se  Jo  que  me  hago!... 

me  voy  loco!!  [sale  precipitadamente  por  la  puerta 

de  la  dar  echa  .\ 
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Cristina .  (entrando)  Vete,  larga; 
que  si  te  carga  ci  oí 
cantares  é  sentimiento 
yo  taré  pasá  tormento 
sin  cantares,  on  Gilí. 

Te  pondré  ma  suavito 
quebrita  fina  desea; 
pero  amó?  ni  que  lo  vea; 
mi  amor  é  de  Pacorrito. 

De  Pacorrito,  que  vale 
por  su  mucha  caliá, 
mas  que  los  de  mayó  sá; 
y  aqueré  no  hay  quien  le  iguale. 

Su  cuerpo  no  es  grande,  no; 
pero  tiene  un  no  se  qué 
que  por  la  groria  un  divé 
me  jase  gracia  su  amó. 

Un  dia  estando  en  los  toro, 
lo  vi  por  casual  ida, 
y  me  gustó,  la  verdá, 
cuando  ijo  «viva  el  oro!» 

«es  osté  la  mas  sala 
«que  Dio  con  tó  su  poé 
«en  er  mundo  pué  jasé 
«pa  toa  la  eterniá.» 

¡Quien  piensa  en  las  esasones! 

¡Que  güeña  cosa  es  ser  güeña! 

Cuando  mi  palabra  suena 

acúen,  así,  á  montones!  [< figurándolo  con  los  dedos] 
ISTo  tengo  mas  que  ojeá 
cuando  sargo  de  mi  casa 
y  á  sabé  lo  que  me  pasa 
llegan  mosoz  á  bandá. 

Habrá  otras,  si  señó, 
güeñas  y  de  tos  tamaño; 
pero  la  parma  este  año 
quien  se  la  lleva  soy  yó. 

A  mi  me  viene  á  ofrecé 
ender  calesero  al  rey, 
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y  en  jama  de  mala  ley 

naiden  me  vio  prosedé: 

asines  que  cuando  sargo 

vov  erramando  el  bono . 

• / 

(< asomándose  á  la  ventana) 

¿Que  hora  será?  ¿Y  er  señó  [riéndose) 

que  corría  común  gargof 

¡Un  cólera  lo  detenga! 

me  tiene  soliviantó; 

esto  é  no  podé  anda 

poronde  amí  me  convenga! 

¡Cara  de  sardina  estraña! 
con  un  cuerpo  de  toné, 
y  unas  patas  camivé 
paesen  de  telaraña! 

¡Josú!  cuanto  me  sofoca 
tené  casé  güeña  cara 

á  una  figura  tan  rara! . 

¿Posí  el  habrá  de  la  boca? 
mas  basto  que  una  gobia 
pa  jáseme  argun  cariño; 
y  en  cuanto  toca  á  los  piño 
fueron  á  vé  ár  Mesia. 

¿Y  que  yo  con  tanta  sá, 
como  Dio  er  mi  hasembrao, 
me  tenga  é  poné  ar  lao 
dese  mardito  caifa? 

¡vaya  ur  mengue  savorio! 
y  de  verme  chusqueá 
enseña  aquellas  quijá 
diciéndome:  [imitando  la  voz  de  un  viejo ] 
«ven,  bien  mió» 

¡mar  fin  tenga  su  presona! 

[vuelve  á  imitar  al  viejo.] 
«¿Me  quieres  pinpollo,  di? 

«¿Que  tejase  farta  atí? 

«venacá  ,dímelo,  mona!!!» 

Anda  vete  á  los  infiernos  [con  desprecio] 
digo  yo  para  mi  capote, 


á  que  te  den  los  azote 
y  que  te  ponga  los  cuernos! 

¿Si  pensará  don  usia 
queste  rumbo  y  este  aqué, 
poique  lo  mantiene  é 

está  pa  su  señoría? . 

Ni  que  lo  premita  Pió 
piensa  en  eso  la  manóla: 
ahora  sí,  pa  meté  bola 
no  hay  nenguna  como  yo. 

Le  igo  formá  [co?i  cariño ]  si,  le  quiero;, 
démoste  cinco  ó  seis  uro; 
y  cuando  está  mas  mauro 
en  queré,  adiós,  salero! 

Posi  no  fuera  esto  así, 
que  se  iban  á  jasé 
las  calesas  de  arquilé 
la  modista  y  el  candí?..... 

;Que  gaste  er  señó  mandinga! 
y  no  hay  dua  que  sa  costao 

( mirando  á  la  puerta  de  la  derecha  que  figura  ser¬ 
la  alcoba) 

en  de  que  sintió  ar  temprao . 

[se  oyen  pasos ]  ¿Quien  será?  [mirando  á  la  ventana 1 
ah!  ques  Dominga. 

ESCENA  IV. 


Cristina  y  Dominga. 

Entra  chica. 

Güenos  dias  [entrando'] 

¿estás  güeña?  * 

Pa  serviste: 

¿que  hora  es? 

Mientras  te  viste 
darán  las  avemarias. 

Yo  ya  estoy  lista  dertó: 
vamos . [va  d  salir ] 


Orist . 
Dom. 

Crist 

Dom . 
Crist. 
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Dom.  ¿Asi  Crestinilla? 

Orist.  Ah!  me  pondré  la  mantilla 

de  vestio  no  muo.  [j Entra  en  la  alcoba ] 
Dom.  ¿No?  [ asomándose  á  la  ventana ;] 

¿Quién  será  ese? 

Una  voz  desde  fuera. —  ¡Cristina! 

Dom.  [En  la  ventana ]  Me  paese  ques  er  gallego 

Crst.  [ Sale  de  prisa]  Espérame,  güervo  luego, 

que  me  llama  la  vesina; 
adió,  [ vase  y  cierra  la  puerta] 

Dom.  No  tardes!  [sin  dfar  la  ventana ]  el  es; 
y  paese  que  va  á  subí. 

¿•Que  me  tendrá  que  dicí? 

allá  lo  veremos  [ llaman  d  la  puerta]  ¡Quié! 

ESCENA  V. 


Dominga  y  Pablo. 

Pab.  ( Desde  á  fuera)  En  só  cara  de  rusa 

Dom.  Allá  voy  corriendo  Pablo 

Pab.  i  Entrando]  Me  morro  si  non  che  fablo; 
comu  estás/ 

Dom.  Mu  bié. 

Pab.  Hermosa! 

Dom.  ¿Y  tu  que  tal  te  maneja? 

Pab.  Eu,  comu  ben,  estou  sano, 

bebu  aljo,.é  así  en  vano 
no  enjordo  eu  á  peleja. 

Dom.  ¿Ya  quién  le  debo  Pabrito 
Esta  venta  trem  j >ana? 

Pab.  Eu  (dio  derei  mañana. 

Dom .  Posi  ah'-ra  maquelito 

poique  no? 

Pab.  Por  que  non  dejo 

de  ver  que  vas  á  marchar. 

Dom.  Pero  antes  lo  pues  graznar. 

Pab.  [ Iridiado ]  ¡Graznare!  pois  só  borrejo?.... 

Dom.  Hombre,  ya  sabes  que  yo 

no  lo  jago  á  mal  hacé; 
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tu  jabrás  er  portugué, 

y  yo  grazno  el  españó . 

vamos,  dilo. 

Pab.  Que  nun  queira  [con  cariño] 
me  dispensarás. 

Dom.  Que  éli? 

Pab.  Mañana  eu  cho  diré, 

á  fé  de  Pablo  Piñeira. 

Dom.  [Aparte]  Er  temó  deste  guasón 

me  parte...  y  lo  quió  pesca . 

¿cuando  se  quedrá  espricá? 

[á  Pablo]  ¿Y  á  que  hora?  . 

Pab.  A  la  oración. 

Dom.  Pero  hombre  anque  no  seamá 

que  así,  por  sima,  er  sabé, 

•  lo  ques  el  ogeito,  pué, 

¿no  lo  quedrás  gomitá? 

Pab .  [ Encogiéndose  de  hombros  y  mirando  á  los  lados] 

Paréceme  que  tu  sueñas 
con  esu  nada  mais. 

Dom.  Sí; 

y  para  mejor  di  sí 
no  sentaremo  [ se  sientan  j 

Pab.  Tempeñas! . 

Dom.  Si: 

Pab.  O  primero  muí ler 

que  desde  que  te  veñiehes 
de  á  casa,  non  yol  viches 
á  verme . 

Dom.  Si  te  fui  á  ver! . 

Pab.  ¡Yo  es  certo!  y  comu  conoces 

me  resintí  la  verdá... 

* 

Dom.  ( aparte )  ¿á  donde  iras  á  pará 

guasón  con  er  pa  de  coses? 

Pa,b.  Xa  he  tenido  iguales  casus 

con  algunas  compañeiras, 
que  limpiando  as  esteiras 
fóronse,  é  hoy  visten  rasus; 
pero  nunca  se  estuvieron 


sin  verme  todas  amí, 
porque  se  acordara n,  sí, 
de  que  conmijo  sirvieron.. 

Esto  no  es  cu n versación, 
es  la  verdad,  ó  que  pasa; 
pois  xa  sabe  que  na  casa 
partiamus  la  ración: 
mais  el  demu  del  polito 
que  de  casa  de  sacón, 
contijo  se  me  levou 
el  corazón;  y  solito 
desde  Madrid  pian  piando 
á  quince  diaschegueí 
como  sabes,  y  encontreí 
quel  polo  íbise  volando: 

(co?i  ira)  si  lo  encuentra! . 

Dom c  ¿Que  Pabrito? 

Pah .  Nada!  que  un  andaluceiro 

non  se  divirte  cor  mijo! 
eu  so  higo  de  vijo, 

6  no  quero  ser  carneiro! 

(se  levanta  y  enseguida  Dominga) 

Dom .  Pero .  Pabro! 

Pab.  Espera . 

Dom.  Eli? 

Pab.  Perdona  si  he  dicho  mal 

dispensa.  (Se  modera) 

Dom,*  Tavias  de  ahogal  (aparte) 

Pab .  Mais  claro  eu  cho  diré. 

Cando  entradles  á  servir . 

¡Ay  muller,  quen  ó  diria! . 

solo  estuviches  un  dia 

doncella  en  aquel  Madrid . 

x untos  si  r  víamos . 

Dom .  ( Como  distraída)  Sí . . 

( aparte )  ¡vaya  un  recuerdo  de  guasa! 
aquella  era  buena  casa. 

Pab.  (con  misteriosa  dulzura)  E  mais  que  á  casa,  di, 
¿no  hubo  otras  cosí  ñas? 
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Dominga.  Quiá! . 

Pablo.  Lo  que  es  el  quia  te  sufoca 

porque  de  cerca 'che  toca . 

(con  mucho  coriño)  Fálame  de  esta  verdá 
Dominja! . 

Dominga.  Yo . que  no  es  cuento 

lo  que  acabas  de  desí; 
pero  hombre  entre  tú  y  mí 
no  debe  haber  cumpri miento. 

¿Tú 'me  quieres?  Di  nielo: 

Pab.  ¡Que  si  te  quero!  tadorro 
y  que  por  tí  eu  morro. 

Dom.  Posentonses  sacabó; 

ya  te  las  puedes  guillar 
abiálo  to  de  prisa 

y  cuando  to  esté  me  avisa . 

Pab.  ¿Para  podernos  casar? . 

Dom.  (remedándole)  Posi  está  erara  saleiro. 
Pab.  E  tí  te  quedas  aqní. 

Dom.  Espero  á  Cristina,  sí. 

Pab.  Pues  Dios  te  garde  luceiro.  [rase]. 

Dom.  [á  la  puerta ]  Adió. 

ESCENA  VI. 


Dominga  [ sola) . 

Dom.  Debajo  una  losa, 

tavia  de  guarda  chorré, 

¡vaya  un  cuerpo  de  toné! 
¡Vaya  un  salero  de  cosa! 

Er  pintao  pa  mário; 
esos  no  saben  sentí, 
y  una  se  pué  divertí 
con  un  pollo  derretio. 

Ellos  nunca  quien  sabé 
lo  queise  una  mala  lengua, 
pui  creen  que  es  una  mengua 
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jabrá  má  de  la  mujé, 

Cabalito!  así  lo  quiero, 
sino  no  me  casaría, 
poique  aquí  en  andalusia 
son  los  hombres  mu  prasíero. 

No  liase  una  ma  que  tocé 
cuando  ya  pasan  tormento 
y  conquistan  ar  momento 
á  la  mas  dura  mugé. 

Es  una  gente  compuesta; 
y  no  es  esto  lo  peo 
sino  que  la  mejor  fró, 
es  disí,  «jasta  la  guerta,» 
adió;  no  se  guerve  á  ve, 
y  si  por  casualidá 
se  les  llega  á  guipeá 
disen  «no  conozco  á  as  te:» 

(con  viveza)  Prosupuesto  questo  amí 
en  íamas  ma  sucedió, 
pui  cuanto  mas  erretio 

esta  un  hombre . [en  ademan  de  apartar  de  si 

alguna  cosa~\. 
jago,  así! . 

No  soy  mugé  que  me  muero 
porer  cariño  de  naide; 
y  menos  cuando  de  vaide 
es  el  amor  verdaero. 

Mu  prontito,  sí,  un  seño 
podía  venirse  á  mí 
sin  desi  te  traigo  aquí 
tu  suerte  con  mi  pasión. 

¡Es  mu  antiguo  queré 
sin  que  medien  los  monises, 
ques  lo  que  jase  felises 
al  hombre  y  á  la  mugé! 

Prata!  y  cuanta  má  mejó 
requiere  toito  negosio, 
y  venga  cuarquié  divorsio, 
que  ya  pagará  er  señó . 
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Pa  queré . ¡hay  pa  queré 

con  fatigas  unos  pollos, 
que  están  gechitos  cohollos, 
de  amores!...  pero  hay  que  vé 
que  ya  esta  erase  de  vicho 
está  tan  repervertia 
que  apenas  se  pasa  un  dia 
cuando  güeno  y  malo  han  dicho. 
No  se  les  pué  dá...  formá 
á  ninguno,  el  corason; 
poique  en  cuarquier  ocasión 
lo  dicho;  adió  y  se  vá. 

Si  es  sortera  la  muge 
con  esto  no  quié  viví, 
y  se  varguadarquiví 
aenterrarse  toita  en  é. 

Las  viudas  y  las  viejas 
pa  qué  sacalas  á  lus, 
ya  saben  que  si  no  hay  mus 
escasean  las  parejas. 

Asi  lo  que  se  ha  de  basé 
es  casarse  como  sea, 
pa  que  siquiera  se  vea 
quien  es  er  que  dá  é  come. 

Deste  mó  se  puee  viví; 
si  uno  hace  mala  partía, 
hay  ya  dos  pal  otro  dia 
piando,  piando  er  sí. 

[Se  vuelve  al  oir  pasos]. 


ESCENA  VII. 


Dominga  y  Cristina. 

Quien  es? 

[entrando  de  prisa  riendo)  ja,  ja,  DomingasIM 
¿no  sabes  lo  quehá  pasao? 

& 


Dom. 

Crisf. 


¡que  atrosiá!  ¡bien  astao, 
vaya  un  lance  fortunilla 

Dom.  Pero  podré  saber  yo?... 

Orist.  Quer  señó  estaba  acá 

y  cuando  sintió  canta 
ar  temprao,  se  escondió; 

[señalando  á  la  puerta]  yo  seguí  allí  como  estaba 
oyendo  su  voz  crugí, 
prosupuesto,  sin  salí, 
lo  que  hace  á  pela  la  paba. 

Echaron  la  despedia, 
y  como  era'naturá 
entré  á  la  arcoba  á  mira 
y  mallé  sin  el  usía; 
en  esto,  aquí  estabas  tu, 
y  me  llamó  la  vesina 
á  decirme  la  prepina 
que  la  via  dao  ¡Josuü! 
me  queé  cuando  me  ijo 
cabía  resurtao  allí 
y  que  salía  daquí, 

asina!  insurtáü  [dejándose  caer  sobre  Dominga ] 

Dom.  ¿Y  es  fijo? 

Crist.  ¿Que  si  es?  sino  acabao; 

entavia  ta  de  pasma 
lo  que  te  voy  á  contá, 
mas  de  lo  que  ya  he^grasnao 
Deseguia  dije  yo: 

«vecina,  sino  pueé  sé!» 
y  me  llevó  la  mugé 
ar  bugero  ponde  entró: 

así  es .  [marcándolo  con  el  pulgar  y  el  índice ] 

Yo  me  convencí, 
por  un  peas  o  é  earsó 
que  ar  salí  dejó  er  señó 
pegao  en  un  rebel  lí; 
y  como  que  la  paré 
tiene  ermedio  sus  rendija 
se  le  enganchó  la  sortija 
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Dom. 


Dom. 

Crist. 


Dom. 

Crist. 

Dom. 


Crist. 

Dom.  » 

Crist. 

Dom. 

Crist. 


y  aquí  está .  [ enseñándola ] 

Mirá,  mugó!... 

¿ Y  pasó  er  gacho  peligro 
Con  mas  años  cun  parmá?... 

No  le  faltaran  quisá 
ni  dos  menutos  pa  un  sigro. 

Er  demonio  del  chorré, 

¿y  con  que  haria  la  brecha? 

Toma!  eso  es  cosa  hecha: 

La  hizo...  con  un  arfilé; 

[ mirando  á  la  ventana]  pero  calla  que  paese 
que  viene  allí  mi  chiquillo  * 
con  el  señó  Francisquillo. 

¿De  veras? 

Y  hay  ques  condese 

porer  señó . 

Nos  iremos, 

antes  que  quieran  subí; 

anda! 

Lo  quisiera  oí: 

Pero  si  pronto  vor vemos: 
no  hacemos  mas  que  llega; 

[ cerrando  la  puerta  de  la  alcoba]  vamo: 

La  llave  é  la  puerta. 

No,  la  ejaremos  abierta 
por  si  es  que  quieren  entra: 
vámonos.  [ Salen  precipitadamente] 

(Pausa.) 


ESCIENA  VIII. 


Pacorro  y  er  Tío  Francisco. 


T.  Franc.  Yastás  aquí;  [desde  la  puerta] 
y  me  paese  verdá 
lo  que  te  ije  ar  dejá 
ar  señó...  á  don  Joaquí. 
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Pac.  Que  era  ella  quien  salía 
con  otra? 

T.  Franc.  Por  si  está  craro. 

Pac .  Me  paese  que  no  tio  raro. 

T.  F,  'anc.  Tu  lo  verá;  güenos  dia!  [ alto] 

Pac.  Naide  contesta  [entrando  los  dos~\ 

T.  Franc.  Lové? 

Pac.  Po  es  cierto. 

T.  Franc.  Si  ar  pasa 

sabes  que  teije,  «allá  va» 
no  lo  quisites  creé 
ahí  lo  tienes. 

Pac.  Cabales; 

otra  vez  no  será  así. 

T.  Fi  •anc.  ¿Y  nos  quedamos  aquí? 

Pac.  Como  dos  buenos  chabales; 

/  ( 

yo  no  me  las  guillo  vá 
jasta  que  venga  otra  ve,  . 
que  quiero  oservala  y  ve 
si  cormigo  quié  tratá. 

T.  Franc.  [Con fingida  dulzura]  De  seguía  Pacorriilo!.. 

Pac.  [En  el  mismo  estilo ]  Ahí  está,  sin  más  nimál. 
[Con  ira]  ¿Poique  noquioste  llega?... 

T.  Franc.  [Con  ira]  Pos  que  soy  argun  chiquillo? 

Pac.  [Con  marcada  ira]  Home  sino  fueraste 
pa  mí  de  tanto  respeito, 
habiaste  perdió  er  puito 
que  pisa,  mas  de  una  vé. 

Osté  me  quiere  cargá 
y  lo  vaste  á  conseguí; 

¡ay  tio  Frasco!  á  otro .  así !... 

[hace  la  demostración]  lo  partía  de  una  mascá 
Si  otro  fuera  tio  Frasquito 
er  que  gomitara  asina 
pa  ofende  á  la  Crestina, 
hacia  con  er  un  pito! 

¿No  sallaste  mi  poé? 

no  saboste  quen  los  hombre 

no  hay  nengnno  que  ma  asombre?... 
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T.  Franc.  ¿De  veras? 

Pac.  Por  un  divé  ! 

ar  mundo  tengo  asustao 
lióme,  y  dando  una  patá 
lo  jando,  se  sale  er  má 
y  quea  tó  en  despobrao!... 

Yo  me  las  guillo  en  seguía . 

T.  Franc.  ¿Posi  el  agua? 

Pac.  [Aparte]  ¡Me  sespera  !!! 

T.  Fran.  [Aparte]  ¡Bien  gorda  astao  la  pera ! 

Pac.  Tarda  en  subí  cuatro  dia... 
en  este  tiempo  Creatina 
alista  toa  su  ropa 
y  mas  que  de  viento  en  popa 
estamos  en  felépina. 

T.  Franc.  Pero?... 

Pac.  ¿Se  quiosté  calla 

con  tantos  conquis  y  pero? 

[irritado]  si  esosté  mas  embustero !!!... 

T.  Franc.  ¡Temprao !!! 

Pac.  Por  si  es  verdá: 


T.  Franc. 
Pac. 


T.  Franc. 
Pac. 


T.  Franc. 


esto  es  una  esason; 

¿oslé  esingréó  andalú? 
Yo?  donde  mesmo  tpie  tú. 
Pos  demosté  la  razón, 
que  ni  sernos  castellano 
ni  desos  quejasen  cruces 
al  habrar  los  audnluses 
de  su  poer  saberano. 

¿Aquí  sernos,  ó  no  sernos? 
o  i  gasté  una  vez  namá 
lo  que  le  voy  á  contá, 
que  no  es  mentira. 
Veremos. 

Estando  en  Vallaolí 
ce r  *a  de  la  Catreá, 

¡vide  una  cosa  pasa 
de  lo  que  no  se  vé  aquí  ! 
¡Que  era?... 
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Pac.  ¡Un  felomezno  !!!  [con  asombro ] 

T.  Franc.  [ Con  mas  asombro ]  ¡Josu  !!!  ¡que  cosa  mas  rara! 

Y  ¿se  come  con  cuchara 
eso,  ó  se  pela? 

Pac.  [ Impaciente ]  ¡So  resno! 

pegao  de  un  perro  chino! 
esosté  un  bruto  de  fttá! 

pos  no  dice  dejamáü  [ al  público ,  como  burlándose 
del  tio  Francisco ,  se  rie.~\ 

[á  Francisco ]  Felomezno  no  es  cochino; 
¿entiendoste  tio  picante? 

T.  Fi  'anc.  Lo  que  fuera  tu  dirá: 

Pac .  Sarvaba  á  la  Catreá; 

era,  compare,  un  gigante! 

T.  Franc.  ¡Josu,  y  que  atrosiá! 

er  señó  le  de  saló!... 

Pac.  Faque?  sino  vé  la  lú. 

T.  Franc.  ¿Posentonses  donde  está? 

Poc.  Cuando  pasó  por  mi  lao 

la  verdá,  yo  ma  susté; 

*  pero  luego  ma  cordé 
que  me  llamaba  er  temprao; 
y  le  ije  muy  é  resi  o 

paque  lo  yera  [ con  voz  gruesa ]  «¡on  grandon! . 

¿quiosté  oir  una  rason 

de  poco  pelo?  [ con  voz  muy  bronca ]  ¡só  necio  !!! 
¿no  sabes  toavia  mi  nombre?... 

[natural]  me  ijo  y  queé  sordo: 

[ con  la  voz  de  antes ]  «¡Yo  me  llamo  grandingordo 
y  por  apoo  mil  hombre!!! 

[natural]  Yo  no  sé  cualo  fué  ante, 
si  er  graná  la  dispresion, 
ó  darle  aquer  pizcoson 
que  lo  metí,  comunguante! 

T.  Franc.  Y  adonde? 

Pac.  Adonde  á  esé! 

aonde  iremos  á  pará 
tos  pa  una  eterniá. 

T.  Franc.  ¡En  la  tierra? 
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Pac,  Pos  nosé ! 

allí  perdió  los  valores, 
prosupuesto,  sin  morí, 
y  cuando  se  quié  salí 
no  pué  y  jasen  tembrores. 

Er  allí  se  las  apaña 
jormigueando  los  brazos, 
y  es  siguro  que  á  peazos, 
se  aprieta,  se  junde  España. 

T.  Franc.  ¿Conqueentonces?... 

Pac.  No  lia  y  cuidiao! 

que  yo  pronto  voy  á  di 
y  antes  que  quiera  salí 
pa  siempre  queará  enterrao. 

[Pablo  aparece  á  la  puerta  y  oye  lo  que  hablan) 

No  piensosté,  quer  gobieno 

eclió  un  bando  el  otro  dia, 

avé  si  arguno  podia 

apracár  aquer  terreno, 

Ni  por  esas,  naide . 

♦ 

ESCENA  IX.  * 


LOS  MISMOS  Y  EL  GALLEGO. 

Pab.  [Desde  la  puerta]  PúU! 

Pac.  Es  menesté  une  yo  sea; 

Pab.  ¡Mentir !!! 

Pac.  Y  quer  mundo  vea 

er  poe  de  un  andalú. 
á  luego  voy  &  Ma  Irí 
hasé  presente  larcion 
me  largan  una  pinsion 
y  ya  tengo  pa  viví. 

¿Qué  le  paese  puro, 
etá  güeña  la  jugá? 

¿onde  se  podrá  encontrá 


9 


32  — 


mi  flamenco  como  yo? 
no  digo  aquí  camará, 
pero  ni  en  toito  er  mundo 
se  ve  otro  mas  prefundo 
en  val 6  ni  en  caliá! 

Y  si  hay  arguno  é  poé 
cande  por  ahí  escondió 
que  venga,  y  de  un  soprio  [sopla] 
lo  escondo  pa  no  vorvé. 

..Paík.  [Presentándose]  Aquí  ó  teñe  oslé. 

JPQVL  8í  ?... 

JPdb,,.  Si  sen  ore,  sin  tremen  ta, 

é  capaz  de  amar  tormenta, 

con  vosted  é  con  aquí  [señalando  al  tío  Francisco] 

Pac,  Sefion  Fraseo,  ahí  esta  ya  [aproximándose  al  tio 
Francisco.] 
lo  quesesperaba . 

’T,  Frmic.  Eli?... 


eso  atí. 

Paz»  Amí?... 

*  A  usté 


6  al  sen  ore  tan  tu  dá 
J/'at,  ¿Lostaste  viendo  tio  Paco!... 
T»  JFmm,  Pero  temprao,  lies  való 
de  charme  la  curpa!... 

Fat,.  Yo?... 

lo  ha  dicho  don  currutaco: 


Y  sino  lo  verasté; 
Dígame,  señor  cumprio: 
¿con  quien  es  la  esasó, 
cormigo  ó  con  er  señó? 
IFk,  Dus  veces  ya  lo  he  disio: 

:Il  Eo  vé . 

Farx  Lo  acabaste  oí; 

¿como  es  capas  quer  señó, 
sabiendo  lo  cjue  yo  soy, 
no  quia  viví  mas  que  hoy 
viniendo  a  mí  con  caló?... 
¿Ni  como  si  me  conoce 
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por  Paco rri lio  er  temprao 
aquí  se  ha  da  ver  colao 
patirá  un  par  de  coce?... 

¿No  es  verdá?...  [ á  Pablo  j 
P ab.  ¡Que  dixíó  usté?  (con  calor ) 

ahora  es  cun  usté  nomá! 

Pac.  ¡Cormiguito  camará!  (sonriéndose)  1 

¿que  tierra  quierosté  vé? 

Pab.  Se  burla  usté?... 

Pac.  No  seño; 

osté  di  gal  o  forma, 
que  sin  que  le  cueste  ná 
haraste  el  vi  age. 

Pal.  Eh?... 

¿que  me  quere  usté  decir? 

Pac.  Naa,  que  ya  le  estoy  viendo 

mu  bien  vestio,  sirviendo 
con  un  señor  en  Madrir. 

El  otro  dia  se  dió 
Cabarmente  un  caso  iguá, 
y  sabosté  dondé  está 
aque,  con  er  gran  señó. 

Legecho  asé  su  fortuna. 

camará,  y  si  quioste  di 

con  que  le  jaga  (dando  un  soplo)  así, 

lo  pongo  en  la  inedia  luna. 

allí  estaraste  mu  bié; 

y  anque  no  se  jaga  moro 

apandará  mas  tesoro 

que  Sivilla  pué  valé. 

Esto,  á  esé  por  la  amista, 
comparito,  sin  enfao, 
pul  de  otro  mó,  er  temprao  * 

sin  queré  lo  vá  á  matá.  , 

Pab.  (Con  enfado)  ¿Qué  está  usté  decindo? 

Pac.  Eh?... 

¿Esosté  también  tiniente? 

(con  voz  alta)  que  se  quiosté  di  á  Oriente 
ó  morí  do  un  puntapié! 

h 


Fah.  ¡Voste  matare  á  mí! . (precipitándose  hácia  él) 

(Pacorro  se  coloca  detrás  del  tío  Francisco  mien¬ 
tras  saca  y  abre  una  navaja  grande:  después  dá 
frente  al  gallego  en  ademan  de  jugare  dicha  her¬ 
ramienta) 

Pac.  .  Ya!!!... 

vaya,  presi  n  esos  té! 

Pah.  ( Después  de  sacar  una  hoz  que  llevará  oculta  en  la 
cintura . 

¿Qué  me  persíne?...  [¿re  va  hácia  Paco  y  este 
corre  para  tener  delante  al  lio  Francisco] 

Pac.  ¡Chorré !!! 

T.  Franc.  ( Queriéndose  evadir  de  Pacorro)  ¡Temprao  !!! 

Pac.  ¡Me  va  ásegá! .  (al  lio  Francisco) 

(á  Pablo)  Eso  no  se  estila  aquí; 
con  que  asina,  camará, 
guardoste  la  sierra  ya, 
que  le  tengo  que  dicí. 

( Pablo  queda  moviendo  la  cabeza^  como  estrañando- 
¿e  tanta  cobardía) 

T‘  Franc.  ¡Temprao,  posítu  poé? 

¡soprale  ahora,  temprao!... 

Pac.  Callosté  ¡sino  armosao! 

¿posqué  estaría  ya  de  pié? 

Pab.  ( Queriendo  acometerle )  ¡Salga  usté  al  medio! 

Pac.  ¿t)e  vera?  (detras  del  tío  Francisco) 

Pos  jagamosté  er  favo 
de  tirar  ese  eslavo. 

Pa&.  (Con  desprecio)  ¿Pois  qué  non  quere  quimera? 

Pac.  Hombre . 

T.  Franc.  (Aparte)  Avé  si  lo  escarmienta. 

Pac.  Es  m  enes  té  pa  reñí, 

ante  toas  cosas,  medí 

er  laigo  de  la  erramienta; 

y  no  venirse  sin  tino 
* 

con  ese  cacho  erraura, 
á  se^ame  la  cintura: 

¿snbosté  si  yo  soy  lino? 

Midalasosté  tio  Frasco:  (presentándole  á  Francisco 
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la  navaja  que  este  no  toma) 
tomudté  la  ¡n  i  a  (al  gallego)  traiga! 
veras  té  si  esa  es  mas  laiga. 

Pab.  De  oir  á  usté  me  <!á  aseo. 

Pac.  Posamí  no,  (juequiosté; 

yo  tengo  er  buche  mas  fuerte. 

Paó.  Pero  ¿donde  está  la  muero  ! 

non  ma  iba  á  dar  v< >.-t é'.' 

Pac.  Honir  no  s-  asre  cansado 

y  t<  a 'íisié  m  is  <ach  s  ¡, 
poi  .  i  i  ó  C'S:  üstc*  •  nuca  casa, 
de  r  speto. 

Pao.  (A/j<trte¡  Est<*y  colado; 

ó  sei  tanto  como  usté; 
no  me  tai  falta  ia  hoz 
para  usté  (la  tira.) 

Pac.  Largó  la  coz  (aparte.) 

T.  Franc .  ¡Teinprao,  no  oyes? 

Pac.  Avé?...  (recogiendo  la  hoz  se  separa  de  Francisco) 
y  rnenuo  es  er  mao!... 

¿acomo  cuesta  la  vara 
de  esta  tela?  ¡cosa  rara! 

(examinándola)  ¡nunca  la  he  visto  mejó! 

¿y  paqué  llevaste  esto? 
íSin  dua  vasté  á  sega 
este  año,  ¿no  .es  verdá? 

Pab.  Avosté. 

Par.  Amí?, . 

Pab.  \  Muy  certo. 

Pac.  (Con  sarcasmo)  Váino  ¿donde  quiere  di? 

¿nos  uiá  faci  que  os  té  lija 
que  yo  sin  sabé  la  fija 
lo  mande  as  té  por  ahí? 

Y  sobre  tó,  camará, 
que  mecho  cuenta  este  año 
de  no  hasé  á  naide  daño. 

Palo  (A  Francisco)  ¿Está  locu? 

Pac.  ¿No  esverdá?  (A  Francisco) 

que  lo  diga-señon  Paco. 
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Pab. 
Pac . 


Pab. 

Pac. 


Pab. 

Pac. 


«t 


¡Embuste!!!  ¡que  ha  de  decí! 

(May  mal  entonado)  ¡  Embustero!  aquieu?  á  mí? 
Home,  estaste  gechunsaco 
de  podre  y  no  quio  pínchale. 

¡A.  mí  pinchare!!  (yéndose  hácia  él) 

¡Chorré! 

osté  que  quiere,  mulé? 
pos  lo  tendrá . 

Sí? . 

!Cabale!  (con  la  navaja,  en  una  mano  y  la  hoz  en  la 
otra  dando  saltos  como  en  acción  de  reñir.  Pablo 
debe  'permanecer  en  su  sitio  con  los  brazos  cruzados 
y  sin  hacer  mas  demostración  q ue  ocultar  un  poco 
el  cuerpo  cuando  el  otro  le  acometa. 

¡andosté  señó  corcho n, 
no  se  juigaste  la  pansa! 
que  va  salí  de  la  dansa 
tieso  como  el  armion! 


Pab.  Charrán!! 

Pac.  Esto  es  una  alaja!  (aparte  afilando  la  navaja  en  la 
hoz  y  viceversa) 

¡vengaste  pa  mí!  (saltando) 

Pab.  Gruseroü 
Pac.  Avisosté  ar  carpintero, 

señon  Frasco  pa  lacaja! 

T.  Franc.  Pero  ¿lo  vas  á  matá? 

Pac.  Con  los  déos,  vengaste! 

a  ver  si  tengo  poé. 

¡Gallego!!!  sargaste  ya! 
andosté,  peaso  é  guasón, 
si  es  quesosté  tan  lucio, 
verasté  un  cuerpo  pulió 

díñale  en  er  cor  ason! . 

[Xc  llega  con  la  navaja  á  la  ropa  ] 

T.  Franc.  No  pordió,  temprao!  [sugetandole  \ 

Pab.  [  Aparte]  ¡Que  risa! . 

xugar  conmijo  ó  barato! 

Pac .  Míos  té  posino  le  mato  [d  Francisco ] 

tie  que  dirsesin  camisa. 
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Con  que  ¿que  quiosté  mojó,  (á  Pablo) 
morí  ó  quedarse  en  cuero 

Pab.  ( Con  sarcasmo)  ¡Bou  está  6  andaluceiro! 
Pac.  Ahora  verasté  ( acomete  á i  Pablo) 


1).  Joaq. 

ESCENA  X. 

Los  mismos  y  Don  Joaquín. 

( Desde  la  puerta)  ¡Traidor! 

¡Como  se  entiende,  en  mi  casa! 

Cae. 

[Muy  sobresaltado)  No  entrosté  señó  Joaqui 
que  lo  pueo  matá . 

I).  Joaq. 

Pile. 

(Entrando)  A  mi? 

(aproximándose  á  Pacorro)  Infame!!! 

(cambiando  de  aspecto  y  entonación) 

Si  es  una  guasa: 

Pablo. 

Pac. 

¡Indecente! 

(á  D.  Joaquin  que  debe  estar  impaciente) 

Estaste  viendo! 

[á  Pablo']  Si  es  imposibre  chorré 

[amenazándole]  que  oste  sarga  sin  mulé. 

!).  Joaq.  [Empieza  con  fuertes  empellones  á  echar  á  los  tres 


Pac. 

Pab . 

á  la  calle] 

! Pronto  á  la  calle,  corriendo!! 

(saliendo  á  Pablo]  ¡Vengasoste  pa  la  calle! 

¡O  demu  de  Barrabas! . 

¡venia!!!  (salen  los  tren  corriendo). 

ESCENA  XI. 

D.  Joaq. 

Don  Joaquín  después  Cristina. 

No  pasará  mas  (muy  disgustado ) 
lo  que  hoy  á  fé  de  Valle. 

¡Siempre  lo  digo,  canalla 
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tan  imbécil,  tan  cruel 
como  la  de  este  burdel, 
no  es  posible  que  la  haya! 

¡Que  hombres,  válgame  Cristo! 
llaman  gracias  á  dar  voces, 
se  ríen  de  un  par  de  coces 
y  se  matan  por  un  misto. 

Y  no  es  todo  de  brabata 
que  hay  mozo  en  este  Triana 
que  si  le  dicen,  mañana 
has  de  matar  tres,  lns  mata. 

[Coa  misteriosa  reserva ] 

Yero .  no  haces  mas  que  hablar 

y .  de  matar .  tu . J.oaquinü!... 

Si  de  tí  hablaran . al  fin 

tendidas  por  que  callar! 

[exilado  y  casi  fuera  de  sí] 

¡Si  supieran  que  tu  suerte 
la  debes  aquel  banquero 

que  siendo  tu  su  cajero .  v 

quebró . y...  sedió...  la  muerte!... 

|  Delirando ]  ¡Ah!!!  esta  idea  fatal 

la  cabeza  me  destroza .  « 

y  él  en  este  mal  se  goza . 

¡quítate! . no  me  hagas  mal! 

Después  de  ventiun  año 

sales  de  la  sepultura! . 

¡duélate  mi  desventura! 

¡vuelvete  que  me  haces  daño!!! . 

[ Creciendo  en  el  delirio )  !todo  es  tuyo,  todo,  si!!!... 
todo  por  ti  lo  poseo!!! 

!  Con  ¿as  manos  en  la  cabeza  y  después  de  algunos 
momentos  de  pausa  'principia  á  volver  en  «sí] 

Pero... . ¿quién  es?...  nada  veo!  u 

¡La  conciencia!!! 


i 


.ESCENA  XII. 


Don  Joaquín  y  Cristina. 


CrisL 
D.  Joaq. 
Crist. 

I).  Joaq. 


Crist. 

D.  Joaq. 

Crist. 

D.  Joaq. 
Qrist. 

H 

D.  Joaq. 
Crist. 

D.  Joaq. 

Crist. 

D.  Joaq. 

'  Crist. 

D.  Joaq. 
Cri  <t. 

I).  Joaq. 

Crist. 

D.  Joaq . 


[Llamando  desde  la  puerta  j  Don  Joaqui: 
[Agitado  y  c-omo  farra  de  sí  ]  ¡Quien  me  llama! 
[  Entrando)  Si  soy  vo. 

|  í  ruelve  al  delirio  | 

¡vértigo  de  mal  eterno! 

[  Cristina,  se  rie  \ 
te  ríes!...  y  en  el  infierno 
me  tienes . 

[Aproximándose  á  D.  Joaquín]  .Pero,  señó! 
¡Huye  alma  endemoniada: 
si  todo  es  tuyo,  ahí  está; 
pero  vete,  vete  ya. 

¿Por  qué?  si  yo  no  sé  nada. 

señon  Joaqui? . 

¡No  te  quiero! 

¿Pero  porque  D.  Jua  pii, 
tienosté  queja  de  rni? 

¡Vrete,  maldito  banquero!! 

[jijándose  mucho  en  I).  Joaquín ] 

Es  q  u  estas  te  loco? . 

[  Va  volviendo  en  sí]  Ahü! 

Ño  eres  tu,  no  eres  nó? 
eres  Cristina? 

Señó!! 

P Impaciente]  ¿Has  oido  algo? 

Y  o  ná. 

Nada?... 

Nada,  D.  Joaqui!... 

¡Jiparte  1  Respiro  i  á  Cristina j  Estaba  demente 
Ay!!! 

¿Pero  ques  lo  que  siente? 

Ya  se  va  pasando 


Crist. 

I).  Joaq. 


Crist . 

/).  Joaq. 


Crist. 


I).  Joaq. 


Crst. 

D.  Joaq. 
Crist. 


J).  Joaq. 
Crist. 


D.  Joaq. 
Crist. 


D.  Joaq. 
Crist. 

O.  Joaq. 

Crist 
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Sí? . 

Si,  Cristina,  y  á  tu  lado 
mi  salad  se  restablece; 
mi  vida  rejuvenece, 
y  estoy  hasta  entusiasmado 
con  poseerte. 

¿De  veras? 

Y  me  lo  preguntas,  dD 
¿No  sabes  cuanto  por  tí 

hago  v  haré? . 

(Aparte)  Te  murieras 
¡mardesio  sea  tu  mimo! 

¿Qué  dices? 

Yo  mí. 

Creí . 

(Con  alr/un  descaro)  Oi gasté  señen  J uaquí: 

( aparte]  Le  voy  a  larga  un  timo. 

Que  quieres? 

Quiero  forma 

que  sin  caló  digasté  \ 

de  que  erase  de  papé 

jago  yo  en  la  sosieá: 

su  condata  ma  sesina, 

estoy  entrestas  páreles 

quizá  porque  mis  quereles 

no  son  de  fiá . 

¡Cristina! 

[Con  mucho  descaro ]  lar  verdá  señon  Joaquí; 
r  vaya  por  lo  que  varga, 
ó  me  dá  cuerda  mas  larga 
ó  me  las  guillo  de  aquí. 

Esto  es  una  desasó, 

tener  una  sus  amigo . 

Pero  muger  yo  que  digo? 

¡Que  no  disosté? 

Yo  nó: 

Pos  oigasfcé  señor  mío: 
me  tiosté  mu  resentía 
y  quió  que  desdeste  dia 
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D.  Joaq. 
Ch'ist. 


D.  Joaq . 
Crist. 


D.  Joaq. 

Crist. 

D.  Joaq. 
Crist. 


D.  Joaq. 
Ci'ist. 


D.  Joaq. 

Ct'ist. 


D.  Joaq. 


quede  un  pran  estravecio. 
¿No  soy  yo  muger  honra?... 
Si  Cristina. 

¿De  veritas? 

Poz  entonce  mis  vesitas 

poiqué  le  sientan  tar  máf _ 

Yo...  no... 

Quenó,  ¿y  por  que  desidio 
á  todos  mis  conocio 
los  mandó  á  toma  ersó? 

Ah!  me  querrás  preguntar 
por  la  ocurrencia?  ¿es  así? 
Me  lan  dicho,  pero  en  íí... 
¿Que  te  lo  han  dicho! 

Cavar: 

y  por  eso  eché  á  correr 
ejandome  mis  amiga 
porque  quió  costé  me  iga 
quier  mandaquí: 

Tú,  muger. 

Nada,  señor  on  Joaquí, 
osté,  no  cumpre  cormigo 
y  por  lo  mesmo  le  igo 
que  me  las  guillo  daquí. 

¿Lo  dices  de  veras? 

Eh? . 

¿Que  si  yo  me  voy?  justo! 
manque  le  coja  de  susto 
mañana  lo  voy  á  sé; 
poique  yo  no  quiero,  no, 
que  naide  mande  er  mi  cuarto 

y  menos  ouando  no  farto . 

¿ma  comprendiosté  señóf . . . 

Si,  mas  oye  y  no  te  asombres 
Cristina,  de  esta  razón; 
yo  vine  aquí  en  ocasión 
en  que  reñían  tres  hombres, 
y  me  parece  en  verdad 
que  quien  evita  la  muerte 


Crist. 

D.  Joaq. 

Crist. 

* 

D.  Joaq . 
Crist. 

D.  Joaq- 

Crist. 

D.  Joaq. 
Orist. 

D.  Joaq. 
Oi'ist. 


D.  Joaq. 


en  una  casa,  con  suerte 
proteje  á  la  vecindad. 

Si  tu  queja  es  por  que  yo 
no  consentí  la  pelea, 

el  observador  que  vea . r 

Que  no  tiene  osté  rasó; 
poique  todo  era  una  groma 
según  ma  dicho  Pacorro. 

¡Una  broma!  y  sino  corro 
se  matan 

[. Asomándose  á  la  ventana]  Porallí  asoma,, 

Pacorro,  la  Dominguilla, 

toditos. 

¡Juntos? 

Cabá, 

y  deciasté  mu  forma 
que  por  poco  sacribilla. 

En  lo  que  digo  me  fundo 
y  hacértelo  ver  podré. 

[Distraída  en  la  ventano]  Si,  pero  no  sabosté 
lo  que  pasa  en  este  mundo! 

[. Meditando ]  Ya  lo  veo!...  [pausa] 

[. Impaciente  d  la  ventana]  ¿Quien  será? 

¿habla  Paco  con  Manola? 
y  me  dijo  que  era  sola! 
tuno,  ¡me  la  quies  pega  !!! 

[. Meditando ]  ¡Lo  que  pasa  en  este  mundol 

dice  muy  bien  la  Cristina 

No  tengas  cuidiao,  en  dina!  [ mirando  siempre  á 

calle] 

verás  como  yo  te  jundo! 

Dominga  llega  y  ahora 
er  gallego  y  tio  Francisco, 
estoy  por  jarmá  un  cisco, 

¡ay  gaché!  di  quemeadora; 
y  que  juntito  questá 

con  la  gachí . 

Muy  bien  dicho  [pensativo] 
lo  que  pasa . 
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Orist. 

D.  Joaq. 
Crist. 

D.  Joaq. 

Orist. 

D.  Joaq. 
Orist. 


D.  Joaq . 
Orist. 

D.  Joaq. 


Orist. 

D.  Joaq. 


Orist. 

D.  Joaq. 

Crist. 


D.  Joaq. 


Ay  mi  gicho!... 

¡nos  vamos  á  peleáü! 

Cristina!  [llamándolo] 

[Sin  oir]  Dale  la  mano, 
aprieta !!! 

No  oyes,  Cristina? 

[fijándose  en  ella]  Pero  que  hace? 

[Sin  hacer  caso]  Masesinaü 
Nada,  ni  por  que  la  llamo! 

ahora  se  vendrá  ergachó  [separándose  un  poco 

de  la  ventana.] 

riyendo! . 

Cristina!  [En  voz  alta] 

[Con  voz  desagradable]  Qué! 

[Aparte]  ¡Vaya  un  tio  prasta! 

Muger!  [resentido] 

¿quieres  escucharme  ó  no? 

Yo  no  sé  lo  que  me  igo  ( aparte ) 

¿que  quierosté? 

Que  me  voy: 

no  seas  mala! .  [con  cariño] 

[Disimulando  su  impaciencia]  Mala  estoy. 

Adiós,  pronto  soy  contigo. 

[aparte  saliendo]  Ay  que  muchacha 
La  jundo,  [á  la  ventana] 
de  la  primera  mascá 

¿pero  no  se  i  basté?  [viendo  que  D.  Joaquín  está  á 

la  puerta] 

Yra:  [saliendo] 

[desde  la  puerta]  ¡lo  que  pasa  en  este  mundo! 


ESCENA  XIII. 


Cristina  sola. 

Vete,  y  si  no  fuera  envarde  (en  la  ventana  vien¬ 
do  salir  á  don  Joaquín) 


44 


yo  también  ahora  salía 
á  sarvá  mi  honra  perdía 
con  esa  mugé  cobarde. 

Pero  mañana  será 

que  á  mí  naa  me  se  pasa 

y  de  que  la  vea  en  la  prasa 

[retorciendo  el  pañuelo)  así  la  voi  á  estruja. 

Miosté  ques  una  isvergüensa 
tanto  en  ella  como  en  é 
sabiendo  que  sol  mugé 
de  tan  güeña  consecuensa. 

¡Jai  tunanta!  si  te  ijo 
arguna  cosa  de  gusto 
y  lo  sé,  te  pongo  er  busto 
común  señó  cusifrijo! 

Y  si  por  queré  gaché 
me  jases  mala  partía, 
te  durará  sinco  dia, 
par  sesto...  no  eres  mugé. 

Ye  mato,  pa  que  sa  sombre 
la  que  tuna  como  tú, 
orvia  lo  que  es  virtú 
pa  camelar  á  los  hombre! 

Ahí  están  sin  la  Manola  ( asomándose  á  la  ven¬ 
tana) 

ahora  si  hablan  diré 

» 

y  sino  maguantaré.  (pausa) 

ESCENA  XIV. 


Cristina,  Dominga,  Pacorro,  Tío  Francisco  y  Pablo. 

Dom.  Adiós  Crestina. 

T.  Franc.  Adió . 

Pac.  ( aproximándose  á  Cristina)  Ola! 

¡Quesero  Crestina?... (al  reparar  en  la  seriedad 

de  Cristina.) 
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Crist. 

Pac. 

Ná!  (con  desprecio) 

(á  los  otros  que  deben  permanecer  el  tio  Francisco 
sienpre  cerca  de  Pacorro  y  Pablo  y  Dominga  co- 

Los  tres 

Pac. 

Crist. 

mo  hablando  cariñosamente) 

Pero  ¿sabéis  algo? 

No! 

Pul  ¿porquestás  así?  (á  Cristina) 

Yo?.... 

Pac. 

no  tengo  ná.  (con  la  mayor  indiferencia) 

(Aparte)  ¡Que  será?... 
no  me  lo  curtes  mi  vía! 

Crist. 

Pac. 

Crist. 

di  me  loj'ue  tá  pasao, 
mira  que  sino  er  temprao 
se  muere  pa  tó  los  dia! 

/No  me  lo  dices? 

Prasteroü!  (aparte) 

/Quieres  que  pase  fatiga? 

Y  que  quiosté  que  le  iga 

Pac. 

sino  tengo  ná?.... 

¡Me  muero!!!  (manifestando  mucha  pena) 
de  osté  cuando  poco  ha 
hubieras  dao  por  mi 

Pab. 

Pom. 

Crist. 

tu  corason,  no  es  así?.... 
espricateü 

|  ¡Qué  será! 

(Resolviéndose)  Que  mes  prique?  voy  he  celo; 
no  debía,  con  franquesa; 
pero  será  una  torpesa 
queosté  lo  tome  por  celo. 

Cuando  una  mugé  honra 
le  dá  palabra  á  un  gaché, 
este  debe  eumprir  bié 
si  la  dora  de  verdá. 

Y  si  quiere  ser  veleta 
por  grasiaó  por  afision, 
tiene  aquella  atvibusion 
pa  mándalo  asé  carseta. 

Concasí  si  osté  há  fartao 
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vayasté  mucho  con  dio, 

[  Con  desprecio  y  volviéndole  la  espalda ] 
que  pa  j aserme  e]  amó 
hay  siento  como  er  temprao. 

Pac.  \_Con  desaliento ]  iSefíon  Frasco  man  vendió! 

T.  Franc.  Vamos  Crestina  ¿ques  esto? 

Orist.  Quer  señó  mua  de  puesto 
dende  ahora  mesmo. 

Ihm.  >J  }  ¡Que  !io!  íaPart¿] 

T.  Frano.  ¿Pero  por  qué? 

Orist.  ¿Por  qué?  ¡ja!...  ( riendo ) 

sino  lo  sabrasté!  • 

T.  Frano, .  ¡Yo! 

te  lo  juro  por  mi  lionó 
^  questoi  así . 

(Encogiéndose  de  hombros  y  haciéndose  la  señal  de 
la  cruz  en  la  boca) 

Orist .  (  Con  fingida  risa)  ¿De  verdá? 

pos  estaraste  durmiendo. 

T.  Franc.  Estaré  como  tu  quiera. 

Orist.  \_Con  sarcasmo ]  ¿Quien,  era,  la  sigarrera, 
ó  Manola? 

T.  Franc.  Yo  te  entiendo. 
nom.y  1  p  . 


Pab. 

Pac. 

Orist. 

Pac. 


í 


[Sorprendido*]  ¡Que  disef . 

Já,  já! 

que  inocente  está. 

Crestina!! 

esa  risa  me  asesina!! 


Orist.  [Aparte]  ¡Farso! 

Pac.  Yo  te  rias  má: 

te  lo  pió  por  favo; 
si  yo  te  ofendió . 

T.  F)  'anc.  [Que  está  pensativo  se  aproxima  á  Pacorro  y  lo 
toma  del  brazo  ] 

Ah!!! 

ya  caigo,  venir  acá, 
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que  voi  á  espricarme  yo: 
acércate  aqui  tambie 
Crestina,  pa  jasé  corro, 
y  tu  á  su  lao,  Pacorro,  . 
que  vais  á  sabe  que  fue: 

Cuando  se  vino  Crestina 
á  cuinprí  con  don  Joaquí 
¿á  quien  vites  de  vení 
Pacorrillo  por  la  esquina? 

Dilo  sin  temó,  temprao, 
qu estas  libre: 

Orist.  Si!  ¿quien  era?  ( Con  sarcasmo ) 

T.  Franc .  LárgaW 

Pac.  [Sin  .saber  porque  tanto  misterio ]  La  paiiaera! 

T.  Franc.  Cabal ito. 

Grist.  [aparte  sorprendida]  ¡Mengañaoü 

Pac.  Y  con  tanta  eraría 

¿que  me  quierosté  hacer  véf . 

T. \  Franc.  Que  por  ella  esta  mugé 
está  así. 


Pac. 


Orist. 

Pac. 

Orist. 

Pac. 

Orist. 


Pac. 

Orist. 


[Sorprendido]  ¿Será  verdal 
¡Crestina!  es  por  Anilla? 

[Aparte y  como  distraída]  ¡Que  le  diré? 
Di,  Paloma. 

[Aparte]  Le  diré  quesuna  groma. 
Contesta.  v 

[Con  afabilidad]  Que  to  fué  grilla: 
si  caso  yo  men  fadao 
no  hasio  ma  que  por  amó. 

¿Me  lo  dices  con  caló? 

Con  mi  corason  temprao: 
quise  proba  tu  amista 
dándote  una  mala  queja 
y  veo  que  no  me  deja 
mi  cariño  hacerte  má; 
y  si  te  pude  ofendé 
con  selo  sin  fundamento, 
jame  pasá  los  tormento 
que  merece  una  mugé 
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T.  Franc.  ¡Bien  por  Crestina! 

Pac.  ¡Dios  mió! 

fortuna  de  mi  viví! . 

¿que  te  de  jasé  yo  atí 
si  te  amo  con  dilirio? 

T.  Frcmc.  Me  costa. 

Orist.  Y  amí  tambié. 

T.  Franc.  Malegro  de  que  así  sea: 

vamos  ave  lo  que  quea 
pa  regrarlo  de  una  vé. 

[á  Cristina ]  Yo  creo  questas  contorne 
en  dar  tu  amor  ar  chavó.  * 

Si  señor  toito . tó . 

[#e  aproxima  á  Pacorro  y  eltio  Francisco  la  separa ] 
No  es  hora  de  que  lo  tome; 
tiempo  tendrá  pa  tenelo; 
hoy  de  arregro  solo  es  dia. 

¡Crestina,  me  das  la  via 
questaba  corgá  dun  pelo! 

Con  vosotros  acabé; 
y  habiendo  quedao  gustosos, 
es  justo  de  que  estos  mosos  [d  Pablo  y  Dominga ] 
los  arregre  yo  tambie. 

Ven  acá  Pabro  Cárdeno, 
gallego  de  profesión, 
nasío  en  aque  rincón 
entre  matas  é  senteno. 

¿Tu  quieres  á  esa  mugé? 

¿Eu  quererla?  moito,  si! 

¡Vaya  ur  mario  gilí!  (c\pj 
Poseñó  marchamos  bié: 
esto  ya  es  cosa  formá, 

¿y  tu  Dominga  que  ices? 

Que  seremos  mu  felises 
siendo  er  gallego  lea. 

( aparte )  mario  pa  una  semana; 
ar  mes  no  llega . 


Orist. 

T.  Franc. 

Pac. 

T.  Franc. 


Pab. 

Dom. 

T.  Franc. 


Dom. 
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ESCENA  XV. 


Los  mismos  y  Don  Joaquín. 


.  B.  Joaq.  ( en  la  puerta  donde  permanecerá)  ¡Qué  tal! 

Pab.  ¿Y  ñus  casamos? 

Bom.  Formal. 

Pab.  ¿Cando  y  idiña? 

Bom.  Mañana. 

(< aparte )  ¡ta  de  pesa! 

T.  Franc.  Po  señor  * 

aquí  ya  no  hay  mas  que  basé: 

vámonos...  (va  á  salir  y  entra  B.  Joaquín  que  lo 

coje  por  la  chaqueta.) 

D.  Joaq.  ¿Dónde  vá  usté? 

Pac. 


>Ah!  Don  Joaquiü  (sorprendidos) 


Orist. 

Bom. 

Pab. 

D.  Joaq.  Lo  mejor 

falta  que  decir  aquí 
si  hemos  de  dar  conclusión: 
Cristina,  ¿tú  corazón 


Orist. 

D  Joaq. 

Pac. 

Orist. 

Pac. 

Orist. 


D.  Joaq. 


Orist. 


de  quien  es? 

De...  (mirando  á  Pacorro) pero  se  resuelve  pronto) 

on  Juaquí. 

¡Valiente  muger!  [ aparte  y  queda  pensativo. ] 

¡Que  oioü!...  \_á  Oristina.~\ 

¡Aguanta  er  mirlo,  chorré! 

¿Qué  dices?... 

[á  Pacorro  en  reserva  con  calor~\ 

¡Que  no  hay  parné 
sin  viejo,  Pacorro  mió!!! 

Pues  bien  Cristinita  hermosa, 
una  vez  que  tu  cariño 
es  mió,  ¿qué  hace  ese  niño? 

[ con  carácter ]  ¿Y  manque  fuera  la  esposa 
de  osté,  va  quitá  que  yo 
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Pab. 


Crist. 

D.  Joaq. 
Crist. 


D.  Joaq. 
J Crist . 


D.  Joaq. 


'Crist. 


D.  Joaq. 


Crist. 

D.  Joaq. 

Crist. 

Pac. 

D.  Joaq. 

Crist. 

Paco. 
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reciba  er  mi  casa . 

[i adelantándose ]  Gusto! 
á  las  presouas  de  justo?... 

Eso  nunca!  no  señó. 

Bien!...... 

En  toa  socieá 

on  Joaqui,  esto  es  sin  guasa; 
ar  mundo  toito  en  su  casa 

armite  la  que  es  honra . 

¿Mujer  honrada?  ja!  ja!  {riendo). 

¿Se  rioste?....  si  señó; 
y  casada,  en  reunió 
de  amigos  siempre.  ' 

Ca!  ca! 

No  puede  ser  Cristinita; 
mujer  buena  y  de  razón 
tiene  que  hacer  abstracción 
de  alguna  que  otra  visita; 
ahora,  si  al  mundo  en  tu  casa 
recibes,  sin  mas  informe, 
y  en  esto  tú  estas  conforme 
porque  así  el  mundo  lo  pasa, 
yo  que  me  hallo  muy  lejo 
de  ser  un  mundo  cabal, 

opino  que  está  muy  mal . 

[aparee]  Ar  fin  opinión  de  viejo! 

(d  D.  Joaquín)  Bien  y  quó? 

Que  conociendo 

que  tú  no  puedes  pasar 

sin  este...  {señalando  á  Pacorro) 

{aparte)  ¡Me  va  dejar!!! 

Yo . 

{remella  y  mostrando  indiferencia)  Pasaré. 

¡Taste  oyendo!!!  \cd  tio  Francisco ]. 

¿De  veras,  Cristina  mia?  {con  fingido  cariño) 

¿Qué  si  es  de  veras?  {aparte)  ¡Marditoü 
{d  Cristina)  ¡Crestinaü  {esta  le  hace  una  seña  pa 
ra  que  calle). 

[ muy  resuelta  j  Vaya,  mosito,  [d  Pacorro]. 


Crist. 
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D.  Joaq. 
P  ac. 
Crist. 


D.  Joaq. 
Crist. 


1).  Joaq. 

Todos 
D.  Joaq. 


Q'ist. 

D.  Joaq. 

Oi'ist. 

D.  Joaq. 


jasta  no  velo  en  la  via! 

¡Cuánto  pueden  los  monises!  [aparte]. 

¡Dios  mió!  (d  Cristina). 

(con  ira  reconcentrada)  Vete  chavó! . 

ar  viejo  lo  espaclio  yo 
mu  pronto:  ísónsiü! 

¿Que  dices? 

(sorprendida  tituveando)  Yo...  digo... 

(resuelta  ya  y  con  fingida  dulzura)  que  si  hastaquí, 
Por  mi  mucha  cortea, 
no  te  pude  tutea, 
ahora  te  igo,  Joaquí; 

me  quieres?  toma .  [le  da  la  mano] 

No,  no; 

tu  mano  la  das  á  este  (señalando  á  Pacorro) 
cueste  me  lo  que  me  cueste! 

[menos  Cristina  que  queda  muy  disgustada] 

Qué  eh! . 

Que  se  enamoró, 
en  la  calle  cierto  dia, 
un  viejo  de  esta  muger, 
sin  llegar  á  comprender 
que  ella  jamas  le  querría. 

La  pasión  ciega  á  los  viejos, 
que  para  el  amor  no  hay  años, 
ni  sirven  los  desengaños 
ni  se  aprecian  los  consejos: 
mas  este  viejo  que  ayer 
era  un  niño  de  amor  loco, 
hoy  se  tendría  en  muy  poco 
si  niño  quisiera  ser. 

Ay,  Dios  mió!...  [aparte] 

Mi  pasión 

ya  la  sabré  castigar.... 

Pero,  mevaste  á  dejar? 

Te  deja  mi  corazón: 
yo  estimo  en  algo  mi  nombre; 
y  comprendiendo  que  tú, 
puedes,  muger  de  virtú, 
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Crist. 

D.  Joaq. 

Crist. 

D.  Joaq. 
Crist. 

T.  Franc, 
D.  Joaq. 
Crist. 
Pao. 

D.  Joaq. 


Dora. 

Pab. 

Pac. 


Pab. 

Pac. 

Pac. 


ser  feliz  con  ese  hombre, 
cásate  pues. 

[En  desconsuelo ]  ¿Y  con  qué? . . 

ruare  mia  del  Rosario!!! . 

Un  peso  tienes  diario 
desde  hoy. 

Que  isosté?...  [con  alegria ] 

Lo  dicho. 

Gracia  señó. 

¡Buena  seré! 

Asi  lo  creo. 

Pero  no  en  este  jaleo. 

Cuidando  de  osté  (coa  interes) 

Los  dó: 

yo  de  ella  no  me  separo. 

(aparté)  ¡Mas  castigo! . 

bien;  el  peso, 

contar  que  os  lo  doy  por  eso; 
porque  me  sirváis. 

Es  erar  o. 

Claru?  no  lu  veo  asi, 
que  servir  á  mi  me  toca. 

Hombre,  eáyate  la  boca 

que  tú  servirás  aquí, 

ánda!...  (presentándolo  al  publico]. 

¿Y  como  á  tantas  almas  (señalando  al  público) 
servirá  Pablo  Piñeira? 

Bailándoles  la  muñeira. 

[Pablo  toma  aire  para  bailar) 

(Animando  al  público) 

Vamos,  empezar  las  palmas!  (Las  hace  él). 

(Pablo  empieza  á  bailar  la  muñeira  que  cantarán 
los  demas  y  cae  el  telón.) 


Habana  14  de  Abril  de  1869. — Puede  representarse. —  El 
Censor  de  Teatros,  Pedro  Fernandez  de  Castro. 
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